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Abstract: The present study aims to identify types of non - equivalence in translating Muhammad Husayn Haykal's novel’s ‘Zainab’. 

The focus is on five types of equivalence: denotative equivalence, cultural equivalence, phonic equivalence, pragmatic equivalence, and 

stylistic equivalence. Given the cultural and linguistic distance between Arabic and English, these types of equivalence usually pose 

huge challenges for translators. The study also discusses some of the common translation strategies adopted to deal with the issue of 

non - equivalence. The analysis shows that translation loss is inevitable in translating this literary work from Arabic to English as the 

novel contains many lexical items that are rooted in the Egyptian culture.  
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1. The Notion of Equivalence 
 

The aim of translation is "to reproduce in the TL, as 

faithfully as possible (i. e., at all levels: morphological, 

phonological, syntactic, lexical, semantic - and even 

stylistic) all the linguistic features of which the SL is 

composed" (Landsberg, 1976, p.235). To transfer all these 

features, translators should take into consideration the 

concept of equivalence in the process of translation. 

However, the concept of equivalence is a thorny and 

controversial issue in translation studies.  

 

Jakobson (1959/2012, p.127) clarifies that “there is 

ordinarily no full equivalence between code - units”. 

Dickins, et al (2017, p.18) believe that it is useful “to avoid 

an absolutist ambition to maximize sameness between ST 

and TT in favour of a relativist ambition to minimize 

difference”. They further clarify that “it is more realistic, 

and more productive, to start by admitting that, because SL 

and TL are fundamentally different, the transfer from ST to 

TT inevitably entails difference – that is, loss” (2017, p.18).  

 

Nida (1964) distinguishes between two types of equivalence: 

formal equivalence and dynamic equivalence. In formal 

equivalence, the translator focuses on the message itself, that 

is, its form and content, and there should be a close 

similarity between the ST and the TT message. Dynamic 

equivalence, on the other hand, is based on “the principle of 

equivalent effect”, in which “the relationship between 

receptor and message should be substantially the same as 

that which existed between the original receptor and the 

message” (Nida, 1964, p.159).  

 

An important study on „equivalence‟ is the one carried out 

by Koller‟s (1979a) (in Munday, 2016, p.75) who 

differentiates five types of equivalence relations. These 

equivalence types are listed below:  

1) Denotative equivalence, related to equivalence of the 

extralinguistic content of a text. Other literature, says 

Koller, calls this „content invariance‟.  

2) Connotative equivalence, related to lexical choices, 

especially between near - synonyms. Koller considers 

this type of equivalence to be referred to by others as 

„stylistic equivalence‟.  

3) Text - normative equivalence, related to text types, with 

different kinds of texts behaving in different ways.  

4) Pragmatic equivalence, or „communicative 

equivalence‟, is oriented towards the receiver of the 

text or message. This is Nida‟s dynamic equivalence.  

5) Formal equivalence, which is related to the form and 

aesthetics of the text, includes wordplays and the 

individual stylistic features of the ST. It is referred to 

by others as „expressive equivalence‟ and should not be 

confused with Nida‟s term „formal equivalence‟.  

 

Baker (1992) discusses the following types of non - 

equivalence at word level:  

a) Culture - specific concepts 

b) The source language concept is not lexicalized in the 

target language 

c) The source language word is semantically complex 

d) The SL and TL make different distinctions in meaning 

e) The TL lacks a superordinate  

f) The TL lacks a specific term (hyponym)  

g) Differences in physical or interpersonal perspective 

h) Difference in expressive meaning 

i) Differences in form 

j) Differences in frequency and purpose of using specific 

forms 

k) The use of loan words in the source text.  

 

2. Translation Strategies  
 

The degree of freedom in translation varies from a translator 

to another. Generally, there are two main extremes: literal 

and free translation. Venuti (1995) suggests „domestication‟ 

and „foreignization‟ as two opposing translation strategies. 

Domestication is the case when the translator decides to 

minimize the foreignness of the source text to make it more 

appropriate to the target language readers‟ culture, while 

foreignization means retaining foreignness of the original 
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text. Venuti (1995) explains that foreignization refers to a 

method or strategy of translation which retains some of the 

original „foreign‟ text. Domestication, on the other hand, 

assimilates a text to the target cultural and linguistic values.  

 

On his part, the German philosopher Friedrich 

Schleiermacher (1813/2012) proposes two translations 

strategies that bear close resemblance to Venuti's notions of 

'foreignisation' and 'domestication', namely, „alienation‟ and 

„naturalization‟. “Either the translator leaves the author in 

peace as much as possible and moves the reader toward him; 

or he leaves the reader in peace as much as possible and 

moves the writer toward him” (Schleiermacher, p.49). His 

preferred strategy is to move the reader toward the writer. i. 

e., to “give the reader, through translation, the impression he 

would have received as a German reading the work in the 

original language” (Schleiermacher, p.50). This can be 

achieved by adopting an „alienating‟ method. 

Schleiermacher distinguished two major types of texts: the 

first type includes translating of commercial texts, while the 

second type has to do with translating artistic texts. 

According to him, it is the second type whish poses 

problems for translators because the language of these texts 

contains specific culture - bound concepts, conventions, 

attitudes and feelings.  

 

Scholars suggest a number of translation strategies, (some 

authors call them techniques, methods, or procedures). 

Chesterman (1997/2000) suggests three main strategies, 

each which has its own subcategories.  

 Semantic changes, which include „synonymy‟, 

„antonymy‟, „hyponymy‟, „converses‟, „trope change‟, 

„abstraction change‟, „distribution change‟, „emphasis 

change‟ and „paraphrase strategy‟.  

 Syntactic changes, which include „literal translation‟, 

„loan translation‟, „transposition‟, „unit shift‟, 

„paraphrase structure change‟, „clause structure change‟, 

„sentence structure change‟, „cohesion change‟, „level 

shift‟ and „scheme change‟.  

 Pragmatic changes, which include „cultural filtering‟, 

„explicitness change‟, „information change‟, 

„interpersonal change‟, „speech act change‟, „visibility 

change‟, „coherence change‟, „partial translation‟ and 

„trans - editing‟.  

 

All the above strategies are changing something.  

 

Vinay and Darbelnet (quoted in Munday, 2001, p.56) carried 

out a comparative stylistic analysis of French and English. 

They note differences between the two languages and 

identify different translation strategies. Although it was 

based on French and English, the study has also been 

applied to other languages. They distinguish between two 

translation strategies: direct translation and oblique 

translation. Direct translation covers borrowing, calque and 

literal translation. Borrowing is when the SL word is 

transferred directly to the TL. Sometimes borrowings are 

employed to add local colour. Calque is a special kind of 

borrowing where the SL expression or structure is 

transferred in a literal translation. For example, the French 

calque „Compliments de la Saison‟ for the English 

„compliments of the Season‟. An example from English to 

Arabic is the English phrases „money - laundering‟ and „rush 

hour‟ translated as „ٍعجػز ثُزسٝر„ٝ ‟ؿغ٤َ أٓٞث‟ respectively. 

Literal translation is word for word translation. In the case 

where literal translation is not possible, the strategy of 

oblique translation must be used. This strategy covers four 

procedures: transposition, modulation, equivalence, and 

adaptation.  

 

Baker (1992) explains the following strategies used by 

professional translators:  

a) Translation by a more general word (superordinate)  

b) Translation by a more neutral/less expressive word 

c) Translation by cultural substitution 

d) Translation using a loan word or loan word plus 

explanation 

e) Translation by paraphrase using a related word 

f) Translation by paraphrase using unrelated words 

g) Translation by omission 

h) Translation by illustration 

 

(a) Translation by a more general word 

(superordinate)  

According to baker (1992), this is one of the commonest 

strategies for dealing with many types of non - equivalence, 

particularly in the area of propositional meaning. In this 

case, the translator goes up a level in a given semantic field 

to find a more general word that covers the core 

propositional meaning of the missing hyponym in the target 

language.  

 

(b) Translation by cultural substitution 

This strategy involves replacing a culture - specific item or 

expression with a target - language item which does not have 

the same propositional meaning but is likely to have a 

similar impact on the target reader. The main advantage of 

using this strategy is that it gives the reader a concept with 

which s/he can identify, something familiar and appealing. 

On an individual level, the translator‟s decision to use this 

strategy will largely depend on (a) how much licence is 

given to him/ her by those who commission the translation 

and (b) the purpose of the translation. On a more general 

level, the decision will also reflect, to some extent, the 

norms of translation prevailing in a given community. 

Linguistic communities vary in the extent to which they 

tolerate strategies that involve significant departure from the 

propositional meaning of the text.  

 

Examples given by Baker (1992) is the following:  

Source text:  

 

The Patrick Collection has restaurant facilities to suit every 

taste – from the discerning gourmet, to the Cream Tea 

expert.  

Target text: (Italian) (back translation)  

 

. . to satisfy all tastes: from those of the demanding 

gastronomist to those of the expert in pastry.  

 

In Britain, cream tea is „an afternoon meal consisting of tea 

to drink and scones with jam and clotted cream to eat. It can 

also include sandwiches and cakes. ‟ Cream tea has no 

equivalent in other cultures. The Italian translator replaced it 

with „pastry‟, which does not have the same meaning (for 

one thing, cream tea is a meal in Britain, whereas „pastry‟ is 
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only a type of food). However, „pastry‟ is familiar to the 

Italian reader and therefore provides a good cultural 

substitute.  

 

Dickins, et al (2017) call this strategy „cultural 

transplantation‟. According to them, it is more like 

adaptations – the wholesale transplanting of the entire 

setting of the ST, resulting in the entire text being rewritten 

in an indigenous target culture setting. An example of 

cultural transplantation given by Dickins, et al (2017) is the 

retelling of a Juha joke with the replacement of Juha and 

other typical Middle Eastern characters with characters 

typical of the TL culture and corresponding changes in 

background setting. In a British context, one might, for 

example, begin the „translation‟ of the joke „A man walked 

into a pub‟.  

 

(c) Translation using a loan word or loan word plus 

explanation 

This strategy is also called ‘borrowing‟ which is one of the 

techniques translators can resort to when a certain concept 

that does not exist in the other language. According to 

Dickins, et al (2017), cultural borrowing is transferring an 

ST expression verbatim into the TT. It introduces a foreign 

element into the TT. An example of cultural borrowing, 

given by Dickins, et al (2017) is the rendering of a culturally 

specific term by a transliteration without further explanation. 

Thus, for example ‟كٞهز‟as traditionally used in Iraq, would 

be rendered by „futa‟ rather than, say, by „wrap‟ or „robe‟ (a 

 in Iraq being traditionally a sarong - like garment wornكٞهز

by women). A cultural borrowing of this kind might well be 

signalled by the use of italics. Dickins, et al (2017) add that 

sometimes, a cultural borrowing becomes an established TT 

expression. Examples from Arabic into English are often 

religious in nature – for example, „imam‟, „Allah‟, „sheikh‟. 

A fairly recent cultural borrowing is „intifada‟.  

 

Ivir (1987) also mentions borrowing or importation as a 

translation procedure which is frequently used in translating 

culture. He believes that borrowing has two advantages. 

First, “it assures a very precise transmission of cultural 

information. ” Second, “once the expression enters the target 

language, it can be used freely in all the contexts and 

collocations in which it is used in the SL” (1987, p.38). He 

also mentions a number of factors that facilitate or impedes 

borrowing such as to what extend the source language 

expressions can be easily integrated into the target language 

phonologically and morphologically and the attitude of the 

community to borrowing. He further clarifies that it will be 

more difficult for translators to borrow into a language that 

is regarded by its speakers as a “puristic” one.  

 

Baker (1992, p.34) explains that using a loan word or loan 

word plus explanation is a strategy that is particularly 

common in dealing with culture - specific items such as 

modern concepts, and buzz words. She notes that following 

the loan word with an explanation is very useful when the 

word in question is repeated several times in the text. 

However, once explained, the loan word can then be used on 

its own. One of the examples given by Baker (1992) is the 

following:  

 

Source text: For maximum effect, cover the hair with a 

plastic cap or towel.  

 

Target text:  

أ١ " ًجح"ُِذقٍٞ ػ٠ِ كؼج٤ُز ٓطِوز، ٣ـط٠ ثُؾؼش دٞثعطز 

 . هذؼز دلاعض٤ٌ٤ز صـط٢ ثُؾؼش، ثٝ دٞثعطز ٓ٘ؾلز
In this example, the English borrowed word (cap) is 

accompanied by an explanation in the Arabic target text.  

 

(d) Translation by paraphrase using unrelated words 

If the concept expressed by the source item is not lexicalized 

at all in the target language, the paraphrase strategy can be 

used in some contexts. The main advantage of the 

paraphrase strategy is that it achieves a high level of 

precision in specifying propositional meaning. One of its 

disadvantages is that a paraphrase does not have the status of 

a lexical item and therefore cannot convey expressive, 

evoked, or any kind of associative meaning. A second 

disadvantage of using this strategy is that it is cumbersome 

and awkward to use because it involves filling a one - item 

slot with an explanation consisting of several items.  

 

(e) Translation by illustration 

This is a useful option if the word which lacks an equivalent 

in the target language refers to a physical entity which can 

be illustrated, particularly if there are restrictions on space 

and if the text has to remain short, concise, and to the point.  

 

Let us consider the following example given by Almanaa 

(2016b, p.77) quoted from Orwell‟s (1960) novel Animal 

Farm cited in and translated by Al - Rubai‟i (2005, p.37):  

 

ST:  

Napoleon was a large, rather fierce - looking Berkshire boar, 

the only Berkshireon the farm, not much of a talker, but with 

a reputation for getting his own way.  

TT:  
ًجٕ ٗجد٤ِٕٞ خ٘ض٣شثً ؽشط ثُٔظٜش ٗٞػجً ٓج، ٖٓ علاُز 

ثُض٢ صض٤ٔض دنخجٓضٜج، ٝؿِذز ثُِٕٞ ثلأعٞد ػ٤ِٜج، [د٤شًؾش

کجٕ ثُٞد٤ذ ٖٓ ٛزٙ ثُغلاُز ك٢ ثُذوَ، لا ٣ذغٖ ] .ٝصغِطٜج

.  ثُذذ٣ظ، ٌُٝ٘ٚ ػشف دأٗٚ ٣لؼَ ٓج ٣ش٣ذ
Almanaa (2016b, p.77) comments that semiotically 

speaking, relying on the TL denotational equivalent of the 

ST expression „Berkshire boar‟ خ٘ض٣ش د٤شًؾ٤شwithout any 

sort of explication might seriously affect the intentionality of 

the ST sign; hence the importance of providing the reader 

with the missing information by either using square brackets 

or a footnote.  

 

(f) Translation by omission  

In the translation of the novel „Zainab‟, a number of 

expressions are omitted. In his introduction of the novel, the 

translator John Mohammed Grinsted knowledges that he 

made omissions. He states that: „in translating this work I 

have found it necessary to make a few omissions and some 

revision in order to assist the flow of the English text. 

Otherwise it is faithful to the original‟.  

 

Omission strategy can be justifiable between Arabic and 

English as many Arabic items and expressions have no 

equivalence in the target language, and translating them 
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literally can sound strange or unintelligible to the target text 

receivers.  

 

Baker (1992, p.43) believes that „this strategy may sound 

rather drastic, but in fact, it does no harm to omit translating 

a word or expression in some contexts‟. She adds that if the 

meaning conveyed by a particular item or expression is not 

vital enough to the development of the text to justify 

distracting the reader with lengthy explanations, translators 

can and often do simply omit translating the word or 

expression in question.  

 

Baker (1992) acknowledges that some loss of meaning is 

inevitable when words and expressions are omitted in a 

translation. Therefore, omission strategy should be used only 

as a last resort, „when the advantages of producing a smooth, 

readable translation clearly outweigh the value of rendering 

a particular meaning accurately in a given context‟ (Baker, 

1992, p.45).  

 

Types of equivalence 

1) Denotative equivalence 

Denotative equivalence relates the word to an external 

entity. Koller (1979a) maintains that denotative equivalence 

is related to equivalence of the extralinguistic content of a 

text. For example, the word „dog‟ refers to an animal with 

„four legs and a tail‟.  

 

However, finding the right equivalence at the denotative 

level is problematic in many cases. Two words may seem to 

denote the same object, but they do not really refer to 

exactly the same thing. An example given by Fawcett (1997) 

is „Italian butter‟ and „English butter‟. Though they seem 

superficially to occupy the same place in the field of 

foodstuffs, Suzan Bassnett (1980, p.18) has shown that they 

are not really the same thing: the composition and the colour 

are different, they are used differently in the preparation of 

meals, and they have different social status. Nonetheless, 

one would usually want to translate the Italian word „burro‟ 

by the English word „butter‟, the German word „Wurst‟ by 

the English word „sausage‟ and accept the loss of the 

noncentral meanings. This is the sort of loss, according to 

Fawcett (1997, p.21) that „makes some people declare 

translation to be an impossible undertaking, a view that 

ignores the fact that there are also gains in translation‟.  

 

2) Cultural equivalence  

It goes without saying that words denoting culturally 

specific items pose problems for translators. As Newmark 

(2006, p.30) put it, culture is “always the main obstacle to 

translation”. Baker and Saldanha (2009) point out that 

„cultural translation‟ raises complex technical issues: how to 

deal with features like dialect and heteroglossia, literary 

allusions, culturally specific items such as food or 

architecture, or further - reaching differences in the assumed 

contextual knowledge that surrounds the text and gives it 

meaning.  

 

Translating cultural words is challenging because some 

cultural references have no equivalence in the target culture. 

Baker (1992) affirms that source language word may express 

a concept which is totally unknown in the target culture. The 

concept could be abstract or concrete; it may be related to a 

religious belief, social custom, or even to a type of food. 

Such concepts are usually referred to as “culture specific”. 

As an example, she mentions is the concept „airing 

cupboard‟ in English, which is unknown to speakers of most 

languages and, as a matter of consequence, it is difficult to 

translate. On his part, Eugene Nida (cited in Susan Bassnett, 

1980, p.36) cites examples from different languages that can 

pose problems for translators. He mentions Finish language 

which has a large number of terms for variations of snow, 

Arabic language for aspects of camel behaviour, French for 

types of bread.  

 

Another scholar who puts more emphasis on cultural hurdles 

in translation is Newmark (1988). He identifies different 

translation procedures that can be adopted, and which are 

listed hereinafter:  

 Cultural equivalent 

 Cultural correspondence 

 Accepted standard translation 

 Naturalization 

 General sense 

 Transcription /transference/ transliteration 

 Literal translation 

 Translation couplet 

 Translation triplet 

 Classifier 

 Neutralization: functional / descriptive equivalent 

 Componential analysis 

 Paraphrase 

 Translation label 

 Deletion 

 Gloss /glossary, notes and footnotes 

 

Ghazala (2006) takes Newmark‟s procedures listed above 

and applies them to the translation from English into Arabic. 

Ghazala (2006) concluded that translating culture - specific 

terms is a hard task. However, everything in language is 

translatable in a way or another including cultural 

expressions. Translators should be careful at adopting one of 

the procedures in translation. The best one is “cultural 

equivalent”, then the next one, then the next, etc. They 

should avoid resorting to the easiest procedures, particularly 

„transcription, paraphrase and footnotes‟ because this might 

lead to poor, unusual, strange, funny and incomprehensible 

translation.  

 

3) Phonic equivalence 

Translation between Arabic and English inevitably involves 

loss at the phonic level. Dickins, et al (2017, p.19) explain 

that “even if the ST word has entered the TL as a loan word 

(e. g. „intifada‟), using it in the TT entails translation loss”. 

For example, English speakers pronounce „intifada‟ 

differently from the way in which Arabic speakers 

pronounce „ثٗضلجمز‟. Consider, for example, the 

pronunciation of the „ك‟ in Arabic), so using it in an 

English TT involves loss on the phonic level. In any case, 

„intifada‟ still sounds foreign in English, despite the relative 

frequency of use in newspapers and political writing over 

the past few years.  

 

The phonic level also includes cases of „alliteration‟, 

„assonance‟ and „rhyme‟ Dickins, et al (2017) clarifies that 
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repetition of sounds can generally be classified either as 

„alliteration‟ or as „assonance‟. They define „alliteration‟ as 

the recurrence of the same sound or sound cluster at the 

beginning of words, as in „two tired toads‟ or „all awful 

ornithologists‟. On the other hand, „assonance‟ is the 

recurrence, within words, of the same sound or sound 

cluster, as in „a great day‟s painting‟ or „a swift lift 

afterwards‟.  

 

Dickins, et al (2017) further explains that many texts are 

marked by the deliberate use of phonic patterns for 

expressive purposes. The less purely factual the text, the 

more this tends to be the case. The most obvious example is 

poetry, where various types and degrees of rhyme are found, 

as well as alliteration and assonance. Two words rhyme 

where the last stressed vowel, and all the sounds that follow 

it, are identical and occur in the same order, as in „bream / 

seem‟, „Warwick / euphoric‟, „incidentally / mentally‟.  

 

Translators‟ decisions to retain the above phonic patterns the 

translator, according to Dickins, et al (2017, p.112) „must be 

guided by the purpose of the text, the needs of the target 

public and, above all, the function of the phonic feature in its 

context‟. In general, they can be ignored in scientific, 

technical and other purely informative texts as the 

expressive function is not required. Hence, the considerable 

loss on the phonic/ graphic level will simply not matter.  

 

4) Pragmatic equivalence  

Baker (1992) discussed the notion of „pragmatic 

equivalence‟ which deals with the way utterances are used in 

communicative situations and the way we interpret them in 

context. According to her, “pragmatics is the study of 

language in use. It is the study of meaning, not as generated 

by the linguistic system but as conveyed and manipulated by 

participants in a communicative situation” (p.217). Emery 

(2004 p, 145) maintains that “a central concern of 

pragmatics is the study of the speaker/the user „intended 

meaning”.  

 

Pragmatic equivalence takes into account the receivers of the 

message. In some cases, translators have to adapt an item or 

an expression in order to make the message more acceptable 

and more appropriate to the target text receivers. Koller 

(1979a) calls it „pragmatic equivalence‟, or „communicative 

equivalence‟.  

 

House (1997, p.22) clarifies that “the distinction between 

semantic and pragmatic meaning also underlies the theory of 

speech acts developed initially by Austin (1962) and Searle 

(1969). Pragmatic meaning is here referred to as the 

illocutionary force an utterance is said to have, i. e., the 

particular use of an expression on a specific occasion. The 

illocutionary force of an utterance is differentiated from its 

propositional content, i. e., the semantic information which 

an utterance contains. ” She concludes that translators 

should aim “at equivalence of pragmatic meaning at the 

expense of semantic meaning”.  

 

Fawcett (1997) points out that language use is defined in 

termsof three sub - parameters: tenor, mode and domain. 

'Tenor ' is used to describe the relationship of text producer 

to text receiver. A text will usually have an abundance of 

lexical, grammatical and syntactic markers to show the 

degree of formality, distance and politeness between the 

sender and the receiver, a degree which may vary from the 

formal or even frozen language of officialese to the most 

intimate of personal talk.  

 

According to Crystal (1997, p.301) (in Hassan, BA 2011), 

pragmatics is “the study of LANGUAGE from the point of 

view of the users, especially of the choices they make, the 

CONSTRAINTS they encounter in using language in social 

interaction, and the effects their use of language has on the 

other participants in an act of communication".  

 

One of the important notions that are included under the 

umbrella of pragmatics is the notion of „honorifics‟ which 

reflect the social status of the participants (power or 

solidarity relationship). Hence, indicating the degree of 

formality and politeness. Bell (1991, p.186) states that 

“greater attention leads to more care in writing and this 

marks the text as possessing a higher degree of formality and 

signals a more distant relationship between sender and 

receiver (s) ”. Farghal and Almanna (2014, p.108) assert that 

„closely related to politeness strategies is the issue of address 

terms and their different pragmatic functions‟.  

 

5) Stylistic equivalence 

Ghazala (1995) explains that the style of formality vs. 

informality is a part of stylistic problems faced by English 

Arabic translators. He concludes that styles of language are 

sometimes crucial to the message, especially the two most 

important tones: formal and informal/ colloquial.  

 

Dickins, et al (2017, 214) discuss three language varieties: 

„sociolect‟, dialect („geographical dialect‟) and temporal 

variety („temporal dialect‟). A sociolect, according to them, 

is defined in terms of sociological notions of class. A 

sociolect is a language variety typical of one of the broad 

groupings that together constitute the „class structure‟ of a 

society. Examples of major sociolects in the UK are those 

labelled „urban working class‟, „white collar‟, etc.  

 

Dickins, et al (2017) point out that sociolectal features can 

convey important speaker - related information. If they are 

salient features of the ST, the translator cannot ignore them 

when deciding on a strategy. The translator has to weigh 

several questions in forming a strategy: What is the function 

of the ST sociolect (s) ? What is the purpose of the TT?  

 

Dickins, et al (2017) discuss the notion of „dialect‟ 

(sometimes called „geographical dialect‟). An example from 

Standard Arabic is the word „training‟. It is translated as 

 in North Africa but (‟calqued on French „formation) ‟ص٣ٌٖٞ„

 elsewhere. Similarly, in Morocco, the normal ‟صذس٣خ„

Standard Arabic form for „noon‟ is „ٍصٝث‟ while in most 

Arab countries it is „ظٜش‟.  
 

Dickins, et al (2017) further explain that the language 

situation of Arabic is sometimes referred to as one of 

diglossia. Diglossia can be defined as a situation where two 

very different varieties of a language co - occur throughout a 

community of speakers, each having a distinct range of 

social functions. It is customary to talk in terms of a high 
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variety and a low variety, corresponding broadly to a 

difference in formality; the high variety is learnt in school 

and tends to be used in religious contexts, on radio 

programmes, in serious literature, formal lectures, etc. 

Accordingly, it has greater social prestige. The low variety, 

by contrast, is used in family conversations and other 

relatively informal settings.  

 

It is possible that a translator will be called upon to translate 

material in an Arabic dialect; films, plays and television 

soaps are all typically written (and performed) in dialect; 

informal interviews are also likely to be highly dialectal. In 

such cases, there are three potential main problems.  

 
First, it has to be decided how important the dialect features 

of the ST are to its overall effect. In the case of an informal 

Arabic interview, for example, one is likely to want to put 

the TT into informal but not obviously dialectal English. In 

the case of literary works, however (e. g. where some 

speakers‟ speech is represented in a specific marked dialect), 

the translation might also justifiably represent this in a 

dialect form.  

 
Second, if dialect does have a function in the ST, an 

essential strategic decision is whether and why to use TL 

dialectal features. There are very obvious dangers in using 

TL dialect. It is likely to be a fairly arbitrary matter which – 

if any – TL dialects correspond to the ST ones. An English 

TL dialect is also likely to sound ridiculous on the lips of a 

Sudanese farmer, or a Moroccan labourer or a Lebanese 

society hostess. In many cases, dropping ST dialect features 

is likely not to in curvery damaging translation loss. If it 

does, but there seems no reasonable way of using dialect in 

the TT, the important ST effects produced by dialect must 

likely be rendered through compensation. One technique is 

to make occasional additions (e. g. „ [. . . ] she said in a thick 

Tangiers accent‟).  

 
The third problem is one that applies to sociolect and 

register as well: once a decision is taken to use TL dialect, it 

must be accurate, and it must be consistent. Many literary 

TTs in particular are sabotaged by weaknesses in the 

translator‟s grasp of language variety. Among the many 

skills a translator has to have is that of pastiche (Dickins, et 

al2017)  

 

Another linguistic issue discussed by Dickins, et al (2017) is 

„code - switching‟. Code – switching in Arabic may be 

between one of the three levels of „ػج٤ٓز‟or two levels of 

 and a form of ‟ػج٤ٓز„ or between a form of ‟كقذ٠„

 Speakers may switch codes relatively .‟كقذ٠„

unconsciously, particularly ina formal situation (such as a 

radio or television interview), and start out speaking„كقذ٠‟ 

or a form of Arabic close to „كقذ٠‟, but gradually drift into 

a form of Arabicmore obviously like „ػج٤ٓز‟, because they 

find it impossible to maintain their flow of speech using 

  .(Dickins, et al 2017) ‟كقذ٠„

An example is the following from an article in the well - 

known Kuwaiti cultural magazine „ثُؼشد٢‟about Muslims in 

America (Pennington 1999, p.16, in Dickins, et al 2017):  

 ثُذًضٞس ٜٓذ١، ثُٔضٌِْ ك٢ ٓجِظ هٍٞیًٔج « كجُٔغضوذَ ُ٘ج»ٌٝٛزث 

 ًج،ی ثُٔضلجةَ ثلاًذش ك٢ أٓشًج،ٝٛٞی ك٢ ثٓشریثُؾؤٕٝ ثلاعلاّ

 سدیًجٕ «! ٓؼ ٌٖٓٔ »ٙ ٍهُٕٞٞیكؼ٘ذٓج ًجٕ ثُؼشح ٝثُٔغِٕٔٞ 

 »دجُؼَٔ ٝثُقذش ًَ ؽ٢ء ٌٖٓٔ »یٕثُٔضخجرٍػ٠ِ
 

As the spokesman for the Council of Islamic Affairs in 

America and America‟s greatest optimist, Dr Mahdi, puts it, 

„The future belongs to us‟. When Arabs and Muslims used 

to tell him, „That‟s impossible‟, his reply to these weak - 

willed characters was „With work and patience all things are 

possible‟.  

 

Here, the use of the colloquial‟  is particularly‟ٓؼ ٌٖٓٔ

striking. As might be expected from a text of this kind, the 

entire article is otherwise written in Standard Arabic. And 

although the colloquial‟  represents what people ‟ٓؼ ٌٖٓٔ

may actually have said, and literally states that something is 

impossible, it does more than this. The use of the dialectal 

form also connotes an attitude of unconsidered negativeness 

– that is, this was the kind of throwaway response Dr Mahdi 

got from people, an answer not even worth expressing in 

„proper‟ (i. e. Standard) Arabic. By contrast, Dr Mahdi‟s 

attitude ‟  is expressed in rather‟دجُؼَٔ ٝثُقذش ًَ ؽ٢ء ٌٖٓٔ

elegant Standard Arabic, highlighting his dignified, 

considered and confident view of the problem.  

 

Because code - switching is a definite strategic device, 

translators must be prepared to convey in the TT the effects 

it has in the ST. In doing this, of course, they are subject to 

the requirements and caveats that we have outlined in 

discussing sociolect and dialect. Thus, in the previous 

example, the translator has not attempted to put„ٌٖٔٓ ٓؼ‟ 
into a rather obviously implausible „equivalent‟ English 

dialect form and has equally avoided a more colloquial 

English form than „That‟s impossible‟, such as „No way‟. 

There is, however, a degree of compensation for the use of 

the relatively neutral „That‟s impossible‟ in the translation of 

„  Although „With work and .‟دجُؼَٔ ٝثُقذش ًَ ؽ٢ء ٌٖٓٔ

patience all things are possible‟ is a fairly direct translation 

of the Arabic, it also has a rather formal and even poetic feel 

to it in English (notably more so than a more workaday 

translation, such as „Nothing‟s impossible if one works/you 

work hard‟, which might be more normal in many contexts). 

This maintains at least some stylistic contrast with the 

previous „That‟s impossible‟ in the English TT and creates a 

similar effect to that produced by the juxtaposition of 

colloquial and Standard direct speech in the Arabic (Dickins, 

et al 2017).  

 

6) Analysis of denotative equivalence 

 

Sample 1 
Source text items Target text items 

 hot summer days أ٣جّ ف٤ق

 fellaheen ثُللاح

 the coffee ثُوٜٞر

 mat دق٤ش

 the market ثُغٞم

 the village ثُوش٣ز

 

Denotative translation (or literal translation) strategy 

indicates the existence of both ST item and TT item in the 
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external world. However, analysing both the target item and 

the source item in the table above reveals that the ST item 

and the TL item do not refer exactly to the same entity even 

though they may seem to refer to the same thing in both 

cultures.  

 

If we take example 1, both the Arabic item „أ٣جّ ف٤ق‟ and 

the English equivalent „hot summer days‟ refer to „season 

climate‟. However, the associations and the connotations of 

each is not the same. For example, temperatures in summer 

are usually extremely hot in Morocco and people usually 

find it unbearable. In contrast, summer weather in Britain is 

pleasant and warm. An example is Shakespeare‟s sonnet 

“Shall I Compare Thee to a Summer‟s Day?”. Here, 

Shakespeare compares his love with the British summer 

which British people find pleasant and enjoyable.  

 

The same goes for „كلاح/fellaheen‟, „ثُغٞم‟/the market‟, 

 and ‟كلاح„ mat‟. Both /‟دق٤ش„ ,‟the coffee/‟ثُوٜٞر„

„fellaheen‟ refer to peasants. However, „Al Falah‟ in 

Egyptian village is quite distinct from the peasants in the 

west. Similarly, „عٞم‟ is many Arab countries is traditional 

and outdoor which is not the case in the market in the west. 

Also, The Arabic „ثُوٜٞر‟ has certain features which are 

unique to the Arab culture (for instance, it is given in a 

traditional Arabic coffee pot, it is presented with certain 

traditions as a sign of hospitality etc.).  

 
All in all, although the words in the table above seem to 

match denotatively, there are certain components that are not 

shared between the source text words and their counterparts 

in the target text. One of the translation strategies that can be 

adopted here is „componential analysis‟ (CA). The basic 

process of componential analysis (CA) is to compare a SL 

word with a TL word which has a similar meaning, but not 

an obvious one - to - one - equivalence, by demonstrating 

first their common and then their differing sense components 

(Newmark1988).  

 

For example, if we use „componential analysis‟ (CA) to 

compare and contrast the sense components of „ثُغٞم‟ in 

Arab countries and „market‟ in the west, we can have the 

following:  

 

Componential Analysis 
Semantic features ثُغٞم Market 

Outdoor + _ 

chaotic + _ 

cheaper + _ 

You can bargain + _ 

 

As we can see, there are a number of differing sense 

components between „ثُغٞم‟ and „market‟ 

 

7) Analysis of cultural equivalence 

Translation is not only about transferring a text linguistically 

from one language to another. It is also a transfer from one 

culture to another. As Delisle (1988, 74) puts it "what truly 

distinguishes translation is that it takes place in the context 

of the relations between two cultures, two worlds of thought 

and perception".  

 

Sample 1 
Source text  Target text  

 ٣جؼَ ًَ ؽجح ك٢ ع٘ٚ، عٖ  انحجابًٔج إٔ ٓج ثسصٌغش ك٤ٚ د٘جس هذوضٚ ٖٓ

ثُذ٤جر ٝثُذش٣ز، ٣ذـ٢ ػ٘ذ ؿ٤شٖٛ ٓج صذكغ إ٤ُٚ ثُطذ٤ؼز ٖٓ د٤ٖ٘ ثُشجَ ُِٔشأر، 

 . ٖٝٓ أُلز ثُزًش ُلأٗغ٠، ٤ُجذ ًَ ك٢ فجدذٚ ٓج ٣ٌَٔ ػ٤ِٚ ٗجهـ د٤جصٚ

At the same time he was less inclined towards girls of his own social 

group because of the veil which makes boys of his age, in the prime of 

life, turn elsewhere for natural affection.  

، كئٕ ثُ٘لظ انعِسْضٜٝٓٔج صٌٖ ٛجصٚ ثُ٘لٞط ثُللّادز صٜضضّ ػ٘ذ رًش ًِٔز 

خ ك٤ٜج دجُلطشر ٖٓ دخ صخ٤ِذ ثُ٘ٞع أهٟٞ ًغ٤شًث ٖٓ ثُؼوجةذ  ًِّ ثلإٗغج٤ٗز ٝٓج سُ

ثُؼجٓز 

However much the peasant mind may tremble at the mention of the word 

honour, the natural instinct of the human heart to love is a compulsion 

much stronger than social convention.  

ًٝضذ٘ج ثٌُضجح . . ثُٔغجةَ د١ دضؼجد٣َ الله:  ثٌُلاّ ٖٓ دؼذٙ كوجٍانًأذٌٔٝأخز  - 

 . . ٝثُز١ ٓ٘ٚ، ٝججدٞث أٝلاد

Then came the turn of the marriage official to speak: „These things are 

in God‟ hands. …So we drew up the contract papers regardless and of 

course they went up to have children… 

،  انًٓسٝأدٞ ثُلضجر هذ ثٗض٠ٜ ثُوّٞ دئه٘جػٚ ًٝجد ٣وذَ، ٝثدضذأٝث دزُي ٣وذسٕٝ

كرة ٝثٗوغٔٞث دؼنْٜ ػ٠ِ دؼل ك٢ ثُضوذ٣ش، عْ صشثمٞث ج٤ٔؼجً ُْٝ ٣ذن إلا 

  .. . انكراب

 

Having all but convinced Zainab‟s father the men began to calculate the 

amount of the bride price. Some of them were divided on this issue but 

at last, when they were all agreed, there was nothing more to do but 

draw up the contract… 

 They had all inherited a portion of the estate  ج٤ٔؼج ؽ٤تجً ؿ٤ش ًغ٤شٔٔزثٕا

 Have you become so neglectful that you remember the wonders of the إٔ أٗغجٛٔج د٤ٖ أرًش ث٤َُِ ٝسٝػضٚ ٝثُللاح ٝه٤غجسصٚ؟انعقٕق كَٜ ٣ذِؾ د٢ 

night and the music of the fallaheen, but forget your own parents? 

  . عْ ثُٔذسعزنهكرابرٛخ دٚ أدٞٙ دؼذ رُي  - 

، لأٜٗج صٝجٚ،  ثبًّا  حلالًا ٣جِظ ثُٞثدذ ْٜٓ٘ ك٤ٚ ٓغ فجدذضٚ ثُض٢ ٣ذذٜج  - 

 - Hamid‟s father sent him first to Koran school, then primary school.  

 - one can sit with one‟s partner, loving her lawfully  

 

The cultural items included in the table above are the 

following:  
Source text word Target text word 

 The veil ثُذججح

 honour ثُؼِشْك

 the marriage official ثُٔأرٕٝ

 the amount of the bride price ثُٜٔش

 draw up the contract ًضخ ثٌُضجح

 Inherited ٝسعٞث

 so neglectful ثُؼوٞم

 Koran school ثٌُضجّح

 loving her lawfully ٣ذذٜج دذبًّج دلالًا 

The translation procedure adopted in translating the cultural 

references above is what Ghazala (2006) calls „general 

sense‟ (  / or „neutralization: functional (ثُٔؼ٠٘ ثُؼجّ

descriptive equivalent‟ ( ثُٞفل٢/ ثُٔشثدف ثُٞظ٤ل٢: ثُضذ٤٤ذ ). 

According to him, „general sense‟ procedure ignores the 

cultural charge of a SL term although it could be a good 

translation strategy in case there is no cultural equivalent 

available for those Arabic cultural items in the target culture.  

 

The procedure of neutralization: functional / descriptive 

equivalent ( ثُٞفل٢/ ثُٔشثدف ثُٞظ٤ل٢: ثُضذ٤٤ذ ) is a kind of 
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deculturalization of a cultural term, so that it becomes 

normalized and neutralized in the TL. It takes the form of 

paraphrase in the TL, with no sign of any SL cultural feature 

(Ghazala 2006).  

 

Using the procedure of „general sense‟ or „neutralization‟ in 

translating the cultural items in the table above does not 

convey the cultural connotations of the Arabic source items 

to the target text receivers. If we consider the first cultural 

item, „ثُذججح‟. It is translated as „veil‟  

:  ثُذججح ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٝثُغوجكز ثلاعلا٤ٓز

 سٓض ُِذ٣ٖ ثلاعلا٢ٓ  -

٣ِذظ دطش٣وز ٓؼ٤٘ز   -
„Veil‟ in English is „the practice of wearing a veil for 

covering the face, followed by some Muslim women‟ (https: 

//www.macmillandictionary. com; retrieved on 20 July 

2022).  

 

According to above definitions, „veil‟ does convey the 

general sense of the Islamic term „Hijab‟, but, a number of 

cultural, religious and denotative components are lost, such 

as the type of fabric „Hijab‟ is made of, rituals surrounding 

„Hijab‟s wearing, the reasons why Muslim women wear it, 

etc.,)  

 

The second cultural term is „ثُؼشك‟ which is translated as 

„honour‟. In Arabic,  

  .(هجٓٞط ثُٔٞسد)ثُؾشف : ثُؼِشْك
 

There are a number of cultural associations that accompany 

the word „ثُؼشك‟ and „ثُؾّشف‟ in the Arab world. Among 

the religious and traditional meanings of the item „ثُؾّشف‟ is 

related to women. Arab men in many Arab societies expect 

women to behave according to the social norms of their 

communities, especially when it comes to sexual behaviours. 

Some men even kill their sisters or wives if they have any 

sort of sexual relationships which are not acceptable in their 

communities because they believe this touches their family‟s 

„Sharaf‟. This is called „جشثةْ ثُؾشف‟. All these meanings 

are lost in the English translation.  

 

Other cultural terms in the table above are related to 

wedding and marriage ceremony in the Islamic world, 

namely „ٕٝثُٜٔش„ ,‟ثُٔأر‟, „  These terms are .‟ًضخ ثٌُضجح

translated by giving the general sense of the source text 

terms which results in the loss of their cultural charge. For 

example, „marriage official‟ does not have the same cultural 

connotations as „ٕٝثُٔأر‟ in the Islamic world. The same 

goes for „ثُٜٔش‟ and „ًضخ ثٌُضجح‟ which are translated as „the 

amount of the bride price‟ and „draw up the contract‟, 

respectively. These ST terms carry a number of cultural 

rituals and associations which are unique to the Islamic 

world.  

 

The Islamic term „ٝسعٞث‟ and „ثُؼوٞم‟ are terms that are also 

peculiar to Islamic culture. Translating them as „inherited‟ 

and „so neglectful ‟does give the target text readers a general 

sense of the ST terms, but „ثلإسط‟ in Islam is practiced 

according to certain conditions under Islamic Shariah, which 

are not conveyed in the English translation. Similarly, 

 is an Islamic term which has a number of ‟ثُؼوٞم„

associations. The concept of „ثُؼوٞم‟ entails obeying and 

showing gratitude to parents. Many Quran verses and Hadith 

(the prophet‟s saying) stress that it is a major sin in Islam not 

to obey or show ingratitude and unkindness to parents. For 

example,  

 

َّٖ ػِ٘ذىََ  -  ج ٣ذَِـَُ ّٓ ِٖ إِدغجًٗج إِ ُِذ٣َ دِجُٞث َٝ هَن٠ سَدُّيَ ألَّا صؼَذذُٝث إلِّا إ٣ِّجُٙ  َٝ
ُٜٔج  هَُ َُ َٝ ُٛٔج  ش َٜ لا صَ٘ َٝ ُٜٔج أفُ ّ  ُٛٔج كلَا صوََُ َُ لا ًِ ُٛٔج أَٝ  ذَشَ أدََذُ ٌِ ثُ

ج  ًٔ ًَش٣   (.23عٞسر ثلإعشثء، آ٣ز )هَٞلًا 

ٝٝف٤٘ج ثلإٗغجٕ دٞثُذ٣ٚ دِٔضٚ أٓٚ ٝٛ٘جً ػ٠ِ ٖٝٛ ٝكقجُٚ ك٢  - 

 ( 14عٞسر ُؤجٕ، ثلا٣ز )ػج٤ٖٓ 

: ألا أخذشًْ دأًذش ثٌُذجةش؟ هجُٞث): هجٍ ثُ٘ذ٢ّ ف٠ِّ الله ػ٤ِٚ ٝعِّْ - 

، ٝػوٞم ثُٞثُذ٣َٖ: هجٍ. د٠ِ ٣ج سعٍٞ  َّ   . (ثلإؽشثى دجللََّّ

أٗٚ ججء ثُ٘ذ٢ صلى الله عليه وسلم : دذ٣ظ ٓؼج٣ٝز دٖ ججٛٔز - 

َٛ : ٣ج سعٍٞ الله أسدس إٔ أؿضٝ، ٝجتش أعضؾ٤شى؟ كوجٍ: كوجٍ

دذ٣ظ )كجُضٜٓج؛ كئٕ ثُج٘ز صذش سج٤ِٜج : هجٍ: ُي ٖٓ أّ؟ هجٍ ٗؼْ

  .(فذ٤خ

ِٖ ػٔشٝ دٖ ثُؼجؿ سم٢  َّ ػٜ٘ٔج ػٖ ثُ٘ذ٢ِّ  -  ِ د ػٖ ػذذ  َّ

ِٚ ٝعَِّْ هجٍ ٌَذَجةشُ : ف٠َِّ اللهُ ػ٤ِ ، : ثُ ِٖ ُِذ٣ْ ث َٞ ِ، ٝػُوُٞمِ ثُ ثلِإؽْشَثىُ دِجللََّّ

ٞطُ  ُٔ ُٖ ثُـَ ٤ ِٔ َُ ثَُّ٘لْظِ، ٝث٤َُ   (سٝثٙ ثُذخجس١)ٝهضَْ
 

The last cultural items included in the table above are 

  :in Arabic is ‟ثٌُضجّح„ .‟ثُذخ ثُذلاٍ„ and ‟ثٌُضجّح„

ثُٔؼِْ ُٚ هشم صو٤ِذ٣ز ك٢ ثُضؼ٤ِْ . ٌٓجٕ ُضؼ٤ِْ ثلاهلجٍ ثُوشإٓ - 

 صخضِق ػٖ ثُٔذثسط ثُؼجد٣ز
 

The suggested equivalent item, „Koran school‟ gives the 

target the general sense of thesource text term, but many 

semantic components as well as cultural associations are lost 

in the translation. The same can be said about the religious 

item „ٍدلا‟ in the phrase „ٍثُذخ ثُذلا‟  

 

Sample 2 
Arabic source text English target text 

ٝٓج ٣ِٞح ػ٤ِٚ ٖٓ ٓخج٣َ ثُؾٜجٓز، ٝأٗٚ دوجٓضٚ ثُٔضٞعطز ُٝٞٗٚ 

تشجعاٌ ثُؾذ٣ذ ثُغٔشر ٝػ٤ٞٗٚ ثُذجدر ثُـجةشر لأؽذٚ ثُ٘جط 

  .انصيٍ انقدٌى عُرسج ٔأتً شٌد

Indeed, were signs of gallantry in his medium build. His dark brown 

complexion and sharp, deep - set eyes made him resemble these brave 

heroes of former times, Antar and Abu Zaid.  

 

The Arabic word „ػ٘ضشر‟ refers to „Antarah ibn Shaddād‟, a 

pre - Islamic Arab warrior and poet, who was famous for his 

courage in battles. „أد٢ ص٣ذ‟ refers to „Abu Zayd Al Hilali‟ 

who was an Arab leader and hero of the 'Amirid tribe of 

Banu Hilal (https: //military - history. fandom. 

com/wiki/Abu_Zayd_al - Hilali, Retrieved on 25 July 2022).  

Although it is clear from the source text context that these 

two men refer to brave heroes of former times, using 

„transliteration‟ as a translation strategy ignores the 

historical and cultural charge of these two Arab heroes. 

Once the Arab people hear the word „ػ٘ضشر‟, it comes to 

their mind someone who is black, very brave, a poet, a lover, 
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etc. All these cultural associations and meanings are lost 

when the source text item is transliterated as „Antar‟ without 

any explanation. Adding footnotes or any other additional 

explanations could provide the target readers with some 

cultural background of this figure.  

 

 One of the translation strategies that could be used here is 

„cultural transplantation‟ (Dickins, et al 2017). This strategy 

is called „translation by cultural substitution‟ by Baker 

(1992). This strategy is a kind of adaptation. The translator 

could look for similar figures in English history who 

resemble those Arab heroes in terms of their personal 

qualities, historical and social background.  

 

Sample 3 
Source text Target text 

 ػٖ ٗجد٤ض٤ٚ ٝهق ؽ٤ٞر ثُوش٣ز ٖٓٔ انًُثسٝإ٠ُ ججٗخ 

ججٝصٝث ثُغذؼ٤ٖ، ُْٝ ٣ذن ُْٜ ٖٓ ػَٔ إلا إٔ ٣ونٞث 

دو٤ز د٤جصْٜ ػذجدر ٝصغذ٤ذًج، صشثْٛ ٣ذنشٕٝ إ٠ُ د٤ش 

  .الله ٝث٤َُِ أعٞد هجصْ

By the side of the pulpit stood those who had reached the age of 

seventy years or more and now had nothing else to do but spend their 

lives in prayer and worship. In the dead of night they would come to 

this house of God,  

 ٝهض٤ٚ؟ أد٣جٌُضجح ٌٓضٞح ٖٓ انعسضٌُٖ ٣ج أخ٢ ٛٞ 

 ع٘ض٤ٖ ٝٓج دذػ ػجسف د٤لشدٞث ثٓضٚ؟

 

That reminds me, replied the other. It must be nearly time for their 

wedding. The contract has been written for almost two years now, 

although no one seems to know when the wedding will take place.  

 

The cultural items included in the samples above are the 

following:  
Source text word Target text word 

 pulpit ثُٔ٘ذش

 wedding ثُؼشط

 

The translation procedure used here is „cultural equivalent‟. 

It means replacing a cultural word in the SL with a TL one, 

though not very “accurate” (Newmark, 1988, p.83). This 

procedure is what Ivir (1987) calls „substitution‟. Although 

the procedure of substitution has the drawback of 

eliminating the strangeness of the foreign culture, Ivir 

(1987) explains that it can be used when the two cultures 

display a partial overlap rather than a clear - cut presence vs. 

absence of a particular element of culture. Similarly, Baker 

(1992) mentions that one of the strategies that a translator 

can use when facing the problem of non - equivalence is 

translation by cultural substitution. This strategy involves 

replacing a culture - specific item or expression with a target 

- language item which does not have the same propositional 

meaning but is likely to have a similar impact on the target 

reader. The main advantage of using this strategy is that it 

gives the reader a concept which is appealing and familiar to 

them.  

 

Thus, the source item „ثُٔ٘ذش‟ is translated as „pulpit‟. 

Although the ST word and the TT words belong to two 

different cultures and religions, „pulpit‟ refers to something 

similar to „ثُٔ٘ذش‟ in Islam. „ثُٔ٘ذش‟ in Arabic:  

ٌٓجٕ ٓشصلغ ك٢ ثُٔغجذ ٣وق دٚ ثلإٓجّ أٝ ثُخط٤خ لإُوجء خطذز  - 

  .ثُجٔؼز
Pulpitin English is „a small platform in a church that is like a 

box and is high above the ground, where a priest, etc. stands 

to speak to the people‟ 

https: //www.oxfordlearnersdictionaries. com/; retrieved on 

11 July 2022).  

 

Based on the above definitions, both Arabic ST item and 

English TT item share a number of components (e. g., both 

are high above the ground, where the priest or imam stands)  

 

The second cultural item in the table above is the source text 

item „ثُؼشط‟ which is translated as „wedding‟. Although 

both share many components, the rituals of „ثُؼشط‟ in the 

Arab culture is completely different from „wedding‟ in the 

west.  

 

All in all, using the procedure of „cultural equivalent‟ does 

not help the target text readers get the cultural connotations 

of the source Arabic items. One of the effective translation 

techniques translators can use is „componential analysis‟. It 

enables translators to see if there is any conceptual match 

between source and target terms. This is done through 

examining the semantic features of each term in order to 

determine the exact translation technique to be adopted to 

render the most appropriate equivalent in the target 

language.  

 

Sample 4  
Source text Target text 

ُٝوذ ؿط٠ ػ٠ِ أفٞثس ثُٔض٤ٌِٖٔ، كلا 

 أٓغٌٜج د٤ذٙ «اندزتكح»٤ٔ٣ضٛج ٤ٔٓض، فٞسُ 

 . ٖٓ ٣ضوٖ ثُ٘وش ػ٤ِٜج

Drowning out the voices of those who were talking was the sound of a 

darrabuka, * 

 *A conical one - headed hand drum.  

 ٝدو٤ش ٓؼْٜ أْهٓا، ٓغ طعاو انعشاءص٘جُٝش 

دض٠ إرث دٌِش ظِٔز ث٤َُِ ٝكشؽ ثُ٘جط ٖٓ 

 صحج انعشاء

Zainab ate her supper and sat with her family until it was dark. When the men 

had prayed el - asha*  

*The evening prayer 

ثُوجسا ٣غٔغ  انفقٍّ ٝأخ٤شًث خشجٞث ٤ُغٔؼٞث

 . آ١ ثُزًش ٣ٝشصِٜج صشص٤لًا دغ٘جً

. . before going outside to listen to some verses of the Qur‟an recited elegantly 

by the faqih. **Qu‟ran reciter  

  ثُذٔشثءجحتٍثٍٖٓٝٛ ك٢ 

 

They wore their red gallabiyas* 

*loose ankle - length garments 

دخَ أدٞٛج سثجؼجً ٖٓ ثُججٓغ، ٝهذ هشأ ثُٞسد 

  انفجسٝف٠ِ

Presently her father returned from the mosque, having read the invocation and 

prayed el - fajr. * *The dawn prayer 

نطعاو ٝدو٢ ك٢ أدلآٚ دض٠ ججء ٖٓ ٗجدثٙ 

 انعحس

Hamid remained with his thoughts until it was time for Sahur* 

*Last meal before daybreak during the month of Ramadan.  

 *There „ll be a husband for you this year, Zainab. Inschallah ٣ج ص٣٘خ ٣ٞدّٝث ػشعي ثُغ٘ز إٌ شاء الله
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 ’Customary Muslim expression meaning ‘God willing*  .ثُجج٣ز

 أٛٞ انعٍدٝ. عٔؼش أٗٚ دؼذ ثُؼ٤ذ دجٔؼض٤ٖ

٣ؼ٢٘ كجمَ ػ٠ِ . كجمَ ػ٤ِٚ علاعز أ٣جّ

.  ثُؼشط دغذز ػؾش٣ٖ ٣ّٞ

I‟ve heard it will be about two weeks after Eid, * which is in three days. So 

within twenty days they should be married.  

*The end of Ramadan, the month of fasting.  

 ثُغج٤ٗز دض٠ ٣ٌجدٝث انسكعحٝلا صأص٢ ػ٤ِْٜ 

  .٣خضلٕٞ ػٖ ػ٤ٖ ثُشه٤خ

When they reached the second rakat* they almost disappeared from sight 

*one complete movement in Muslim prayer 

 

The cultural items included in the table above are the following:  
Source text item Transliteration Explanation 

 darrabuka* *A conical one - headed hand drum ثُذسدٌز

 el - asha * *The evening prayer فلار ثُؼؾجء

 the faqih * *Qu‟ran reciter ثُلو٤ٚ

 gallabiyas* *loose ankle - length garments جلاد٤ذٜٖ

 el - fajr* *The dawn prayer ثُلجش

 .Sahur* *Last meal before daybreak during the month of Ramadan هؼجّ ثُغذش

 ‟Inschallah* *Customary Muslim expression meaning „God willing إٕ ؽجء الله

ثُؼ٤ذ  Eid, * *The end of Ramadan, the month of fasting. 

ثُشًؼز  rakat* *one complete movement in Muslim prayer 

 

The translation procedure adopted in translating cultural 

items in the table above is „transliteration‟ plus „explication‟. 

The translator gives short explanation to explain these 

culture - specific concepts. Transliteration (or transcription) 

is defined as “the transference of the English word into 

Arabic Alphabet exactly as pronounced” (Ghazala, 2006, 

p.199). According to him, the procedure of „transliteration‟ 

is, perhaps, the easiest, most common and the most 

frequently used in translating cultural terms. Besides, this 

procedure is available to everyone, including the layman and 

the translator. At the same time, it is the least successful 

because the translator only renders the foreign word into the 

target language exactly as pronounced without making any 

effort to explain the meaning. Transcription is a kind of 

procedure which preserves the SL original cultural flavour, 

regardless of whether it is understood in the TL or not. To 

clarify a transcribed term, the translator can use other 

strategies such as translation couplet (where the translator 

combines two different procedures), or explain it in a phrase, 

or in a sentence to be inserted between brackets in the 

translation, or as a last resort, as a footnote.  

 

Sample 5 
Source text  Target text  

ٝثٗغجح ثُٔغ٤ٌٖ د٤ٖ ثُٔضثسع ٣ٜ٘ذٜج ٜٗذجً دض٠ ججء إ٠ُ ؽو ثُضشػز، ٝٛ٘جى أخز 

نٍّ ٓوؼذٙ ك٢ ظَ صٞصز ًذ٤شر، ٝجِظ  نٌّ تّ يعبًّا يٍ انج َٛ ك٢ : ، ٣غأٍ ٗلغٚكأ

ثُٔغضطجع إخشثػ صِي ثُلضجر ٖٓ د٤ٖ ٛؤلاء ثُٔذ٤ط٤ٖ دٜج، ٤ُجِظ إ٤ُٜج ج٘ذجً 

ٜج إ٤ُٚ، ُٝضٌٕٞ ٌِٓٚ؟ ّٔ  ُج٘خ، ُٝضذذعٚ، ٤ُٝن

 

The unfortunate young man made his way between the fields to a canal 

bank where he sat in the shade of a large mulberry tree. In his 

frustration, he began to wonder if it would ever be possible to wrest 

Aziza from her relatives so that he could sit beside her, entreating and 

embracing her until she belonged to him alone.  

  :ٌُ٘ٚ ٓج ُذظ إٔ عٔغ ك٢ ٗلغٚ فٞصجً ٣٘جج٤ٚ

ٌُٖٝ أ٤ُظ ٛ٘جى ػضثء أًذش ك٢ ٓشأٟ . ًَ رُي ج٤َٔ ٝك٤ٚ ػضثء. فذ٤خ …

أ٢ٓ ٝأد٢ ٝثُجِٞط إ٤ُٜٔج ٝثُذذ٣ظ ٓؼٜٔج؟ كَٜ ٣ذِؾ د٢ ثُؼوٞم إٔ أٗغجٛٔج د٤ٖ 

أرًش ث٤َُِ ٝسٝػضٚ ٝثُللاح ٝه٤غجسصٚ؟ َٛ صذكؼ٢٘ ثلأٗج٤ٗز إٔ أعٔغ فل٤ش 

أفٞثس ثُظِٔز هذَ إٔ أعٔغ فٞس أ٢ٓ ك٢ صذ٤ز ثعضوذج٢ُ؟ ٣جسح ؿلشثٗي 

لا أجذ ػضثء ك٤ْٜ لأكش إ٠ُ . . ٝػلٞى َٝ ألا ٣ؼذٝ ٝجٞد١ ٓؼْٜ ًضذ٢ ٌٝٓضذض٢؟ أ

ثُطذ٤ؼز ٝعِٞثٜٗج؟ ٓج ثُطذ٤ؼز ٝجٔجُٜج؟ ٝٓج ثٌُٕٞ ٝدشًضٚ إرث خلا رُي ٖٓ هِخ 

كئٕ ٝجذ ٛزث ثُوِخ أكلا ٣ٌٕٞ ٛٞ فجدخ ثُزًشٟ ! ٣ذخ ثلإٗغجٕ ٣ٝذظ ٓؼٚ؟

 ثُذثةٔز، ٝثُقٞسر ثُٔطذٞػز ك٢ ثُقذس؟

أَد ذعهى يقداز  ثً لأيً ٔأتً، فاعف انهٓى ! انهٓى ذعهى يا عٍ قصد أجسيد

ألا ْم ٌثهغ انُأي أٌ ٌُعٍُا يٍ َحة؟ ْٔم ذقضً الأٌاو عهى ! عٍ شنرً

عٕاطفُا  رى لا َكاد َحط تٓا؟ َعى ًْ ذهك انعٍٍُ انطٕال انرً قضٍد تعٍدلًاا 

  (ْرا انًقطع  رف فً انرسجًح). عُٓى أدخهد إنى َفعً الأثسج ٔالأَاٍَح

But an inner voice questioned him, saying: „Have you become so 

neglectful that you remember the wonders of the night and the music of 

the fallaheen, but forget your own parents? Have you become so selfish 

that those whispering sounds in the darkness are more important to you 

than the voice of your mother calling out to greet you? - although 

Hamid his parents he looked to the beauty of nature for comfort. But 

what use is the universe and all it contains if it is devoid of a human 

heart which loves a man and feels for him?  

 

 

The translation strategy adopted in translating the samples in 

the table above is translation by omission. In Example 1, the 

Arabic phrase „  ّٖ ّٕ دٚ ٓغبًّج ٖٓ ثُج  is omitted. The reason ‟ًأ

could be that that this is an Islamic term which has no 

equivalence in the target culture. The translator, however, 

makes a partial compensation for this translation loss in the 

expression „in his frustration‟.  

 

In example 2, the last short paragraph is omitted altogether. 

The reason could be that it contains a number of religious 

references that are hard to find equivalence in the target text, 

namely „ثُِْٜ صؼِْ ٓج ػٖ هقذ أجشٓش!‟ and „!  ثُِْٜ ػٖ ف كجع

 or it could be that the translator finds this short‟صُض٢

paragraph unimportant, Hence, its omission does not affect 

the overall meaning of the whole passage.  

 

8) Analysis of the phonic equivalence  

Sample 1  
Arabic source text word English Target text word 

 el - asha فلار ثُؼؾجء

 Eid ثُؼ٤ذ

 the faqih ثُلو٤ٚ

 the Fatiha ثُلجصذز

 the fallaheen ثُللاح

 the muezzin ثُٔؤرٕ

 Sahur ثُغذش

 rakat ثُشًؼز
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The words included in the table above are examples of loss 

at the phonic level. The target English words are pronounced 

differently from the way they are pronounced by Arabic 

speakers. The reason is that certain Arabic sounds do not 

exist in English language, namely /ح/ ,/م/ ,/ع/ 

 

Sample 2  
Arabic source text word English Target text word 

، ٝثلأرٕ لا صغٔغ انحسياخكجُؼ٤ٖ لا ص٘ظش إلا ُض٘ضٜي . 1

 .الإ عاظاخإلا ُضٜٔذ ثُغذ٤َ إ٠ُ أخظ 

As if the eye sees only to be defiled and the ear hears only to pave the way for wicked 

thoughts 

أ٤ُظ ٛٞ رُي ! ك٢ ثُذو٤وز دذذٜج« دغٖ»ٝٓج أجذس . 2

،  د٤ٖ إخٞثٗٚ، انًًدٔحثُلض٠ ثُط٤خ ثُ٘لظ ثُججدّ ك٢ ػِٔٚ

 ٖٓ ًَ ثُ٘جط ُٔج ٛٞ ػ٤ِٚ ٖٓ جٔجٍ ثُؼؾشر، انًحثٕب

In fact, Hassan was most worthy of her love; a good - natured, hardworking lad, held in 

esteem by his family and much loved by all for his pleasant company. 

غاب كئرث عجهي ثُذع أ٣جّ ثُق٤ق، ٝخشجش ك٢ ٤َُ . 3

  كخللش ٖٓ عٞثد ث٤َُِتدزِ، ٔذأنقد َجٕيّ

If fortune favoured you might step out into moonless night on a summer‟s eve with the 

stars shinning overhead, lightening the darkness though unable to dispel it. 

 عش٣شر، أصفاْىٝهذ ًجٕ ٖٓ أه٤خ ثُ٘جط هِذجً، ٝ. 4

 ػ٠ِ ثُقـجس ْٜٓ٘أ ُاْى لإخٞصٚ، ٝأ ثٓى ٝ

He was a kind - hearted man with a clear conscience, loving towards his brothers and 

affectionate with the children 

 ٌصداد ذتٕلالًا ٝٓج ًجدس صخضذب ك٢ ثُذثس دض٠ ثدضذأ ُٜٞٗج. 5

 ٔجعًٓا َحٕلالًا 

When she was no longer allowed to go out by herself, her colour paled and her body 

grew even thinner 

انهٍم كَٜ ٣ذِؾ د٢ ثُؼوٞم إٔ أٗغجٛٔج د٤ٖ أرًش . 6

؟ انفحح ٔقٍثازذّ ٝٔزٔعرّ

„Have you become so neglectful that you remember the wonders of the night and the 

music of the fallaheen, but forget your own parents? 

 

The table above includes cases of repetition of sounds in the 

source Arabic text which are lost in the translation. This 

includes cases of „alliteration‟, „assonance‟ and „rhyme‟. 

Cases of „alliteration‟ (the recurrence of the same sound or 

sound cluster at the beginning of words) include examples 2 

and 4. In example 2, there is recurrence of (ُْث) at the 

beginning of the words „ثُٔٔذٝح‟ and „ثُٔذذٞح‟. In Example 

4, there is the recurrence of /أ/sound at the beginning of the 

words „ْٛأد٘جْٛ„ ,‟أدذْٜ„ ,‟أفلج‟. Cases of rhyme (two words 

rhyme where the last stressed vowel, and all the sounds that 

follow it, are identical and occur in the same order) include 

example 5 where the words „ ردٞلًا‟ and „ ٗذٞلًا‟ rhyme. 

Example 1, 3, and 6 are cases of „ثُغجغ‟ in Arabic, which is 

lost in the English translation. In Arabic,  

 

ً ثُغجغ ك٢ ثُِـز ثُؼشد٤ز ٖٓ  -  َُ : ٣غَْجَغُ عَجْؼج ّ  َُُٚ كَٞثفِ ٗطَنَ دٌلا

صٕ َٝ ؼش ٖٓ ؿ٤ش    (هجٓٞط صجػ ثُؼشٝط) ًلٞثفَ ثُؾِّ
 

9) Analysis of pragmatic equivalence  

 

Sample 1  
Source Arabic text English target text 

 ػج٣ض ٣خطذٜج لاد٘ٚ دغٖ، عًً خهٍمد٤وُٞٞث إٕ  –ٝص٣٘خ دجصضجٞص؟ . 1

 .ٝإٕ ً٘ش ػج٣ض ثُذن دٙ ٖٓ دخضٜج. ٝأظٖ دٙ فذ٤خ

„is Zainab to be married then?‟„they say Ammi Khalil want to engage her 

to hisson Hassan, and if you want my opinion I think she‟s very lucky‟ 

ًجٕ لإدشث٤ْٛ ٖٓ ثٌُٔجٗز ك٢ ٗلٞط ٖٓ ٣ؼشكٞٗٚ، ٖٝٓ ثلأعش ثُذغٖ ٝٓج . 2

 ٝإخٞصٚ ٝأد٘جةٚ، انعٍد يحًٕدٛٞ ٓؼشٝف ػ٘ٚ ٖٓ ثُجذ ٓج هشدٚ ٖٓ 

 .ٝجؼِٚ ػ٘ذْٛ ٓذذٞدج ٣شػٞٗٚ ٣ٝوذٓٞٗٚ ػ٠ِ ؿ٤شٙ

Ibrahim was well respected by those who knew him. He was renowned 

for hisdiligence, and the good influence he exerted had endeared him to 

Sayyid Mahmoud and his sons and nephews so that they preferred him 

above the rest. 

ٝجِظ ثُشجَ ٖٓ د٤ْٜ٘ ٓذضل٤جً دْٜ ٓظٜشًث ٓوذثس عشٝسٙ دضؾش٣لْٜ . 3

ٝٓؤثٗغضْٜ ٝأْٜٗ ٗٞسٝث دثسٙ، ٝظِٞث ٣ضٜجدٕٝ ثُضذ٤جس دض٠ دثسس ػ٤ِْٜ 

: ٛ٘جُي هجٍ خ٤َِ. ثُوٜٞر، ٝفجسٝث ج٤ٔؼجًًٝإٔ د٤ْٜ٘ سثدطز ٝدّ ٝإخلاؿ

 .ٔالله طانثٍٍ انقسب يُك ٌا تٕ محمد

 

Zainab‟s father received them hospitality and sitting with them, he 

expressed how honoured he was by their presence, saying that they filled 

his house with light. They continued to exchange the customary greetings 

until, the coffee was handed round, it was as though bonds of love and 

sincerity existed between them. Then Khalil said to his host: „we are here 

to unite our families Abu Mohammed’ 

 

The table above contains honorifics which reflect the social 

relationship between the participants. Example 1 contains 

the honorific„  which shows that the speaker ‟ػ٢ٔ خ٤َِ

expresses respect for the addressee. The honorific „ػ٢ٔ‟ in 

Arabic culture is normally used to address someone who is 

older than the speaker. Translating this Arabic honorific 

literally as „Ammi‟ does not convey the same pragmatic 

effect in the English culture. Similarly, addressing someone 

as „ثُغ٤ذ‟ as in example 2 indicate that the power relationship 

between the speaker and the addressee. In example 3, it is 

the custom in some Arabic countries to call a person by the 

name of his or her oldest son such as „Abu Mohamed „ 

(literally mean the father of Mohamed)  

 

Sample 2 
Source Arabic text  English target text  

 أ٣جّ ًجٗش فـ٤شر خل٤لز عش٣ؼز ثُذشًز ًغ٤شر  انثٍُنّحٓج أد٠ِ ٛجصٚ. 1

 !ثُنذي، أ٣جّ ًجٗج ٣ِؼذجٕ ٓؼجً ٓ٘لشد٣ٖ كلا ٣غألإ ػٔج ٣لؼلإ

 

How pretty she had been when she was young. Lithe and 

quick, always ready to laugh in the days when they used to 

play together, never questioning their actions.  

 ، ٖٝٛ ٣ـ٤ٖ٘ ٓغشٝسثس،صٌٕحثاذٓاٝهجدَ ص٣٘خ ك٢ ػِٜٔج ٓغ . 2

 

One day he saw Zainab in the fields with her young 

companions who were all singing merrily 

 

The table above contain what we call in Arabic „ ف٤ـز 

 The Arabic diminutive .(diminutive forms) ‟ثُضقـ٤ش

expressions are is lost in the English translation because 

English has no diminutives (Schneider (2003). Diminutive 

expressions in Arabic can have either positive or negative 
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connotations. They can be used to belittle someone, or they 

can be used to express affection and dear relationship.  

 

10) Analysis of stylistic equivalence 

Translation of the Egyptian dialect 

 

The language of the novel is the characterized by „code - 

switching‟. Haikal frequently switches between standard 

Arabic and Egyptian dialect. One problem with the dialect is 

that translators have first have to understand the meaning of 

dialect words, then decide if and how they can render the 

same in the target text.  

 
Source text Target text 

  ?And what about those who aren‟t going to the market -  ٝث٢ُِ ٓؼ سث٣خ ثُغٞم؟

، ٝٗغوق ٝٗؾٞف ٓقطل٠ «ثُلٌز»أٓج أٗج كشث٣خ دثس ػ٢ٔ عؼ٤ذ أدنش 

  .ٝد٘ش أّ ثُغؼذ ٝٛٔج د٤شهقٞث

ٌُٖ ٣ج أخ٢ ٛٞ ثُؼشط ٝهض٤ٚ؟ أد١ ثٌُضجح ٌٓضٞح ٖٓ ع٘ض٤ٖ ٝٓج دذػ 

 ػجسف د٤لشدٞث ثٓضٚ؟

 

Let‟s go to fakka* at Ammi Said‟s house, said one. We can watch Mustafa 

and Ummu Saad‟s daughter dancing. That reminds me, replied the other. It 

must be nearly time for their wedding. The contract has been written for 

almost two years now, although no one seems to know when the wedding 

will take place.  

، « ًَ ع٘ز ٝثٗضٞ ه٤ذ٤ٖ ٣ج د٘جس»: ُْ ٣٘ظ إٔ ٣وٍٞ ُٜٖ Hamid did not neglect to wish them a happy new year.  

 *There „ll be a husband for you this year, Zainab. Inschallah  .إٕ ؽجء الله ٣ج ص٣٘خ ٣ٞدّٝث ػشعي ثُغ٘ز ثُجج٣ز

د٤وُٞٞث إٕ ػ٢ٔ خ٤َِ ػج٣ض ٣خطذٜج لاد٘ٚ دغٖ، – ٝص٣٘خ دجصضجٞص؟ 

 . ٝإٕ ً٘ش ػج٣ض ثُذن دٙ ٖٓ دخضٜج. ٝأظٖ دٙ فذ٤خ

„is Zainab to be married then?‟„they say Ammi Khalil want to engage her 

to his son Hassan, and if you want my opinion I think she‟s very lucky‟ 

ك٢ صِي ثلأ٣جّ ثُض٢ صلاػذش ك٤ٜج ثُذٞثدط دض٣٘خ ٓج ؽجءس، ًجٗش ػجةِز 

دغٖ ٛجدةز عجً٘ز صوطغ ك٢ هش٣ن ثُذ٤جر ثُٔؼضجد، ٤ُٝظ ٖٓ د٤ٜ٘ج إلا هجٗغ 

كئرث ججء أٓش صٝثػ ثد٘ٚ ك٢ ثٌُلاّ هجٍ ػ٢ٔ خ٤َِ ٝٛٞ . ٓغضغِْ ُِونجء

ُٔج ٗذ٤غ ثُوطٖ ٣ذِٜج . . إٕ ؽجء الله، إٕ ؽجء الله: ٛجدا ثُ٘لظ ٓشصجح ثُذجٍ

 . سد٘ج

During these days in which events mocked Zainab, Hassan‟s family calmly 

pursued their ordinary lives, accepting the affair as it stood. When the 

subject of his son‟s marriage arose, Ammi Khalil would respond with an 

easy heart: „Inschallah, when we sell the cotton, God will see to it. ‟ 

 ,if there‟s anything you want me to do, offered Ibrahim, I „ll do it for you„ . ًَ ث٢ُِ ػج٣ضثٙ أٗج أػِٔٚ. . . ػج٣ضر إ٣ٚ ٣ج ص٣٘خ؟ –

Zainab. ‟ 

 

We notice that the table above contains two language 

varieties: „sociolect‟ and „dialect‟ A sociolect reflects the 

social class of the speakers while dialect reflects the 

language variety spoken by Egyptians („geographical 

dialect‟).  

 

The novel takes place in the Egyptian village. The language 

variety used reflects the social class of the characters who 

belong to the working social class (fellaheen) who are 

usually illiterate. This social class may justify the frequent 

use of colloquial Egyptian Arabic. In this regard, „ ٓلوٞدٙ / د. أ

  :argues that ‟فجُخ

إٕ ثعضخذثّ ثُؼج٤ٓز ك٢ ثُذٞثس أٓش ٓ٘جعخ ٓغ ؽخق٤جس كلاد٤ز، "

ٝصطؼ٤ْ ثُغشد أٝ ثُٞفق دذؼل ثُضؼجد٤ش ٝثلأُلجظ ثُؼج٤ٓز أٓش هذ 

٣وضن٤ٚ ثُضؼذ٤ش ٌُٝ٘ٚ لا ٣ذٍ دجُنشٝسر ػ٠ِ ػجض ُـ١ٞ ُذٟ 

ثٌُجصخ دذ٤َُ إٔ ٛ٘جى صؼجد٤ش ك٢ ؿج٣ز ثُذهز ٝثُجٔجٍ ٝثُشٝٓجٗغ٤ز، 

" ٓٔج ٣ذؼذ ػٖ ثٌُجصخ صٜٔز ثُنؼق ثُِـ١ٞ

 ٗٞكٔذش، 2006 ، ٓجِز ثُؼِّٞ ثلإٗغج٤ٗز، ٓلوٞدٙ فجُخ /د .أ) 

 ( 23فلذز 
He further explains that:  

إٗٚ ٓ٘ذ٠ ك٢ ثُضؼذ٤ش ٝثخض٤جس ثػضذشٙ ثُذًضٞس محمد ٓ٘ذٝس ٓذجُٝز "

 ". سثةذر ك٢ ثُضوش٣خ د٤ٖ ُـز ثٌُلاّ ُٝـز ثلأهلاّ

 ٗٞكٔذش، 2006 ، ٓجِز ثُؼِّٞ ثلإٗغج٤ٗز، ٓلوٞدٙ فجُخ /د .أ) 

 ( 24فلذز 

On his part, „محمد دغٖ ػذذ الله‟ notes that:  

ٝثُذجدظ ػٖ ٓلآخ ٝثهؼ٤ز ك٢ ص٣٘خ لا٣غضط٤غ إٔ ٣ـلَ ثُِـز، "

كوذ أٝؽٌش إٔ صٔلأ ثُلجٞر ثُٞثعؼز د٤ٖ ثُؼج٤ٓزٝثُضؼذ٤ش 

ثُل٢٘،كؼذذس ثُطش٣ن أٓجّ سٝث٣ز ٝثهؼ٤ز خجُقز، إر ٗطن ثُ٘جط 

  (.81 )"ث٣٘طوٞدِـضْٜ ًٔج ٣٘ذـ٢ إٔ 
 

3. Conclusion 
 

The study investigated the notion of equivalence. Five types 

of equivalence were analyzed: denotative equivalence, 

cultural equivalence, phonic equivalence, pragmatic 

equivalence, and stylistic equivalence. The analysis reveals 

that finding the exact equivalence is not achievable between 

Arabic and English because of the linguistic and cultural 

distance between the two languages. Hence, translation loss 

is inevitable in translating this literary work. As Dickins, et 

al (2017) clarify, there must be an incomplete replication of 

the ST in the TT – that is, the inevitable loss of textually and 

culturally relevant features. The inevitable loss necessities 

that „translators should not agonize over the loss but should 

concentrate on reducing it‟ (Dickins, et al 2017, p.18).  
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